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Students are hereby informed that the College of Vocational Studies is launching a new Add-On
Certificate Course in “Applied Translation.” It aims to benefit students interested in careers in
translation, localization, subtitling, publishing, and other multilingual professional fields.
Course Details:

* Mode: Offline only

*  Schedule: Saturdays (2:00 p.m. —4:30 p.m.) and Sundays (10:00 a.m. — 12:30 p.m.)

*  Duration: 6 weekends (5 hours per weekend)

* Commencement Date: 20 September 2025

* Seats Available: 60 (On a first-come, first-served basis)

* Last Date for Registration: 10 September 2025

All interested students are advised to complete their registration within the specified time using the
provided Google Form link: https://forms.gle/bwCES2VdHyzPTiwd6
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UI&dhH JH-IYDR/Course Coordinator

31Tt fMTT/Department of English

Pletol 3T AIBAAA R@W/College of Vocational Studies



https://forms.gle/bwCES2VdHyzPTiwd6
https://forms.gle/bwCES2VdHyzPTiwd6

College of Vocational Studies

University of Delhi

Proposal for Add-on Course

APPLIED TRANSLATION

Mr. Manas Ranjan

(Assistant Professor, Department of English, College of Vocational Studies, University of Delhi)

Course Title

Applied Translation

Department(s)

Department of English

Teacher Incharge

Dr. Pavitra Kumari

Course Convenor

Mr. Manas Ranjan

Course Trainer(s)

1. Mr. Rakesh Kumar,

2. Dr. Adarsh,

3. Dr. Shankar Singh, and,
4. Dr. Subodh Upadhyay

Mode of Delivery

Offline mode only

Number of participants

Minimum — 30
Maximum — 50

Course Duration

30 hours (6 weekends — 5 hours per weekend)

02 sessions per weekend (Saturdays and Sundays)
02 hours 30 minutes per session (02:00 pm to 04:30pm on
Saturdays and 10:00 am to 12:30 pm on Sundays)

Learning Objectives

1.To introduce the historical and technical foundations of
translation studies, emphasizing key definitions, theories,
and evolution across cultures and time.

2. To explore the concepts of translatability and

untranslatability, with a focus on understanding the nature of
texts, audience reception, and the translator’s role.

3. To develop practical skills in various forms of
translation, including literary, non-literary, technical, and
multimedia

translation like dubbing and subtitling.

4. To examine the ethical, cultural, and professional
dimensions of translation practices and the challenges in a
globalized, multilingual world.




5.To encourage critical thinking and hands-on engagement
through assignments, projects, and translation exercises that
foster real-world applicability.

Learning Outcomes

1.Demonstrate a conceptual understanding of the
evolution, definitions, and types of translation, both literary
and non- literary.

2.1dentify and analyze the factors influencing
translatability, including textual structure, cultural context,
and intended

readership.

3.Apply translation techniques in practical contexts such as
subtitling, advertisement localization, and knowledge-based
texts.

4.Evaluate ethical and professional considerations in

translation practice and explore career opportunities in the
field.

5.Produce, present, and reflect upon translation projects
with critical awareness of audience, medium, and
cultural implications.




Course Curriculum

(Contains both theory and
practical components)

Module One: Foundational skills in translation
(Week 1)

Session 1. Types of translation, Basic

strategies of translation

Session 2. Vocabulary building

Activity — students translate passages and
discuss about the different strategies used
for the same

Module 2: Translation for Media (Week 2)
Session 1. Translate advertisements
Session 2. Localizing

IActivity — students engage in transcreating
advertisement into different cultural context and
discuss the strategies adopted

Module 3: Translating knowledge texts (Week
3)

Session 1. Medical translation and legal
translation

Session 2. Educational translation

Activity - students translate knowledge
texts using discipline specific techniques
and glossaries

Module 4. Audio visual translation

Session 1. Audio Transcription
Session 2. Vetting and Validating

Activity — students subtitle a 2 minutes video clip and discuss
the difficulties experienced

Module 5: (Week 5) Creating career profiles and
freelancing

Session 1. Career in freelance and
building portfolio
Session 2. Editing and proofreading

Activity — create a working portfolio
of two sample translations with a
cover letter and resume.

Module 6: Review and Assessment




(Week 6)
Session 1. Mock Test

Session 2. Project submission

Method of evaluation

Project work (100 marks) — to select a text (around 2500
words in length) and translate it from Hindi to English or vice
versa). **Note — Each student need to write an individual
proposal identifying the text to be translated and the rationale
for the selection and translation of the selected text. Project
can be undertaken only if the propos is accepted.

Continuous Assessment — 50 marks (10 marks for each of
the 05 classroom activities)

Test (50 marks) — At the end of the session to evaluate the
practical skill developed.




Minimum requirement for the award of certificate:
70% attendance and

45% and above in overall evaluation
(project+assignment-+test)

Any other information

Certificate of Completion will be awarded by the College of
Vocational Studies, University of Delhi.

This course is suitable for:

1.Individuals seeking to build a career in
translation, localization, subtitling, or publishing
industries.

2.Who wish to expand their work into multilingual contexts
or understand how translation can affect meaning, tone, and
audience reception.

3.Particularly for roles requiring bilingual
communication, policy translation, or official document
handling in

multilingual contexts.

NOTE:

No prior experience in translation is required, but a working
knowledge of at least one language pair (e.g., English and
one Indian/regional language) will enhance the learning

experience.

For any queries/clarifications, please write at: manasranjan@cvs.du.ac.in
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